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dole] 8 23 vt 22 s s F Asdoh

A AR AR A7k v
In opposition to Werner Koller(1992), I state that there is reason to assert

that practitionists need translation studies.

B. Sl A Aol Al = gle T dis) gt

I am not able to give an instant answer to the second part of the question.

wRe] BAZL RolAE T,
I attempt to explicate the function of the Korean topic marker nun/un in

ordinary conversation.

D. =& Yee &old sl of® s sta = A ¥Rtk
When 1 speak of 'expressions of politeness', I do not mean superficial

events.

=29 730l thsf wg] -t
In this subsection, I will discuss so-called Consonant Cluster Simplification

by which segments not...
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1. A A (back-reference)

As T noted above,

2 WHES BAC U A
Tu

sed audio-taped, face-to-face conversational data.

TE AAG B 9 BB wetk youE 2ol Zo] wAsE,

58] we't TE OIS Wash zols AL BRY 5 gtk 9=

(Harwood)& A7 =Rl AAEo] 917 tlgAl AA0R Agsln Ue

& F4HT QoH1207). 2 A% PR o1§3fe] wRY AREe] A7)

Fu} A7) A% 5 B AL sPRol] AAE BHIE Aeke Al
F3IL YL 2ol TP

32. Al 24

) FE9 wee oJEA HYEH=T}

(1.1)

ST: If we analyze this quotation a little, we will be able to isolate the

range of meanings that the term discourse has accrued to itself within

Foucault's work.

3) 3FF-=(Harwood)E SlERoke] Al Aol AEE =% F AA &7 A4S e
=o] AA =89 0% o)dS AAFAL Jrkal Bre|wH A, =79 AAFEo] 7%}
E 29 A7) ZH(self-promotion)e] FLAL 77 &S 4 gva FAs
(1209).
1.A7] &K (self-promotion)2] &2 T3} & Zo| Tt

However, 1 believe that this is a one dimensional view, in that sensations may

well be necessary complements of emotion while not being the defining feature.
2. A7) Ql&(self-citation) 2] <] #-& th2-3} 2t}

I show elsewhere in my earlier work (Smith, 1999) that...
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ST: Even though none of these strategies produce a simple, clear meaning

of the term, but rather only serves to_show us the fluidity of its meaning.
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2) 979 re oA AEH=v}
2.1

ST: I take this to mean that, here, he is interested less in the actual

utterances/texts that are produced than in the rules and structures which

produce particular utterances and texts.

TT: 27} 418 710 218 A BAE slE=Er} opel 54 sl
HAES WY 1Y T2t 2 £ AT

A QDAN AAE 429 4L 7
I ASIEZA A AAE 430 ANIE 294 U + ek
!

Se WeRNE A3 94 Yol ARE 5@ e T gk

2.2)

ST: As I mentioned above, what makes the process of defining discourse

even more complex is...

TT: 9014 AFFUse] F2e) gol A4S Bg ¥Reh) v A
o

T

2.2)9M & 3ol dEddA A= sEHEA 2ds st AT,
oM ez x8e] Hal ok 1 23} A1) 3914 (agency)o] ¥

gEdlde 2 FEHAE 24e 2 "0

(23)
ST: I will show in Chapter 3, statements-the most fundamental building
blocks of discourse-are those utterances or parts of text which have an

effect.



TT: 334014 27 9AAS Ae-BEe] A1 71249 B ojFe
HA-e 1A EIE BRI ool A} BAE] Ukt

(2.4)

ST: This is because, as I hope to show in this chapter, within discourse

theory, questions of agency are less clear,

TT: o] 22 oF oA Hod ALY, 23} o]2olA P99 A= B

(23)% Q4914 AAE BzEe] 7431 Beslel 54 olA] Ale] &
=T AUAE B WL AR, AN ARe) ozt 9
FA49) A%l g 9 EHel ohasle] gl AL 2 & Ar

3) Y& yows oE2A HIEH=T)
3.1)

ST: Within late twentieth-century Western thought, it is not assumed that

you will grasp the essence of a subject, in this case, racial difference,

merely by accumulating large amounts of data relating to the subject and

organizing this material onto tabular forms.

W)

TT: 2047] 8 A5 Arelde 419 24, o] 35 154 Aole @
=3 #d" A5E FHAY o] ARE TEE WEoEH gotdn
_%_

A, $19] HolHE BHH dElAe 2903 tigAbrt 2o vfx] EAtelAl A4



Soleftigel TIPSO SR OOl Y ¢ Yol 63
ooplal g H@ LA F Ak Wl WARNE oAE +EH
w@se 549 APAA BAS AR/ ETE AL Ags Ao W
ojo] Hgick

4, 4E

B Qe Baeic 8Ee] ) Aol el e B4 ke
Aol Aolehe VRl Aol WP U MR Aolo] EASHE
TS o9A A=l A7 #As 7 M9 o

BEAshs AE0H0E B4 Y MR T4 SUE F2A717) 92
=S s "ok Wl AXFEY 9 FE2E oJBA HAEY el
DA AS S BAS MRS 29 BA} B0 SHaim)
G255 Tt polteness)2He NS 2KHAA Wede] S0 8 8
o] Tz 8-5Ae] Tl BHA WejeleE Ak v SITKss).

B =i o9 22 FaAd d4siA UV‘] T2 d2A HEdo]
3Kmetalinguistic utterances)7]— HAg AgE AyHgitt JAtAEY HoxiE
A= A1, we, you, us— 9] 7A-F, Jo] HAEd = Aoz vl
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[Abstract]

Translation of Personal Pronouns in English Research Papers

into Korean: A Textlinguistic Approach

Kim, Youngshin

(Keimyung University)

One of the most important considerations in the process of translation is to
produce a target text which conforms to the norms and conventions of
TC(Target Culture) and satisfies communicative needs of TT(Target Text)
readers. Using research papers as its data, the present study aims to show how
Korean research paper conventions differ from their English counterparts. The
identification of such differences, it is argued in the paper, will be of great
help to translators, because they can come up with optimal strategies when
they are encountered with translational problems.

The first part of this paper is devoted to exploring textual differences
between Korean research articles and English ones in terms of
macrostructure/superstructure, followed by the examination of microstructure.
Especially with regard to microstructure, this paper analyzes metalinguistic
utterances in which participants in the textual interaction become explicitly
manifested. It is argued that personal pronouns such as T, 'We', and 'You'
appear more frequently in English research papers, thus creating personal
involvement between the author and readers. It is also observed that these
constructions were usually rendered in passive forms in Korean target texts.
Drawing on the concept of text politeness, this study suggests that translation

should be carried out in a way to comply with the textual norms of TT.
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